
 

Baudelaire, Charles 
Un comedor de opio
A mediados del siglo XIX, Charles Baudelaire tradujo, glosó y adaptó al

francés Confesiones de un opiófago inglés, de Thomas de Quincey,

publicado en 1821 y al que seguiría, más de dos décadas después, Suspiria

de profundis. Su adaptación acabó siendo una mise en abîme que permitió

a Baudelaire imbricar sus impresiones y juicios particulares así como su

práctica poética en la obra del ensayista inglés, a quien consideraba «su

hermano mayor». Flaubert, Glatigny o Barbey d'Aurevilly no escatimaron

elogios hacia la obra, cuyo éxito literario radicaba en la forma que

Baudelaire había logrado conferirle. Su atmósfera dramática, resultante no

sólo de la concentración de materiales provenientes de las Confesiones y los

Suspiria sino también de la selección de los pasajes traducidos, conseguía a

un mismo tiempo reformular la obra de De Quincey (reduciendo el original

inglés casi a la mitad y eliminando del mismo la mayor parte de sus

digresiones) y dialogar con ella en un ámbito propio, a mitad de camino

entre la crítica y el apunte biográ4co. Recuperada ahora en la excelente

versión de Carmen Artal y presentada por el narrador y ensayista Cristian

Crusat, de su lectura puede desprenderse el desarrollo último de ese

proyecto estético con...

Argitaletxea Firmamento

Bilduma Firmamento

Azalak Tapa blanda o rústica

Orrialdeak 160

Neurria 135x215x mm.

Pisua 245

Hizkuntza Español

Gaia Filología y crítica literaria

EAN 9788412411409

PVP 16,00 €

PVP,BEZik gabe 15,38 €

Filología y crítica literaria 3 de abendua de 2021

MACHADO GRUPO DE DISTRIBUCIÓN S.L. www.machadodistribucion.com · pedidos@machadolibros.com · Tel. 91 632 61 10 Ext. 1

https://www.machadodistribucion.com/eu/articles/57340

	Baudelaire, Charles  Un comedor de opio

